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АННОТАЦИЯ

Представленная работа посвящена проблеме адаптации иноязычного художественного текста в детской литературе (на материале сказки Л. Ф. Баума «Удивительный волшебник из страны Оз» и сказочной повести А.М. Волкова «Волшебник Изумрудного города»).

Целью работы являлось выполнение сопоставительного анализа двух произведений, направленного на выявление в сказочный повести А.М. Волкова возможных черт адаптированного перевода. 

В результате анализа было установлено, что повесть А.М. Волкова содержит черты, характерные для  адаптированного перевода (элементы русского фольклора; советской культуры). 

Изучив аналогичные примеры в истории перевода и адаптации на русский язык произведений для детей, мы создали свой вариант титульного листа для сказочной повести А.М. Волкова, отражающего и творческий вклад переводчика в создание адаптированного к русской культуре вариант произведения, и автора оригинального текста.


